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Summary 
On 21 June 2024, the International Yehudi Menuhin Foundation (IYMF) and MUS-E Belgium co-organised a 

Symposium on art and education at the Bruegel cultural centre in Brussels. This symposium explored the 

dynamic intersections of language, art, and education, featuring a Keynote on multilingualism in the arts by 

Hari Sacré Prasad, showcases of successful initiatives by IYMF and MUS-E Belgium, and an introduction to 

the innovative practice of Intercreation. The day ended with a tour of the expo INTERCREATION: En 

Route/Onderweg by MUS-E artists, followed by drinks.  

Around 60 people from the education, cultural, artistic and local policy sectors attended the event which, 

also thanks to the lunch and the networking drinks, became a platform for participants not only to exchange 

ideas and gain insights and inspiration but also further connect.  

Language in arts 
The first part of the day was consecrated to language in arts, kicked off by an introduction by Marianne 

Poncelet, Executive Vice-President of IYMF, and Tom Goris, coordinator of MUS-E Belgium, followed by the 

projection of a short film on the project “Ars musica” which involved newcomer children and teenagers 

who were invited to create instruments and who showcased the final result of their project on stage at the 

Brigittines Theatre of Brussels. 

Keynote speaker was Hari Prasad Sacré from Ghent University who delivered a very thought-provoking 

speech, “Travelling fractured Multilingualism in the Arts”. 

https://www.menuhin-foundation.com/7181-2/
https://www.mus-e.be/
https://www.menuhin-foundation.com/keynote-speech-travelling-fractured-multilingualism-through-the-arts-2/
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Keynote speech by Hari Prasad Sacré 
“Travelling fractured Multilingualism in the 
Arts” 
Introduction  
Dr Hari Prasad Sacré discusses cultural linguistic 

contradictions. According to him, language should be a 

tool for emancipating, but it is not always the case. How 

can we deal with this completely? Often, there is a 

struggle with the host country's language policies. 

The situation in Brussels 
In Belgium, multilingualism is seen as a strength, yet this 

vision can be counterproductive as some speakers master 

none of the languages at 100%. English is becoming 

prominent: on the language barometer, 50% of Brussels 

inhabitants speak at least two of the following languages: 

English, French, and Flemish. But those people are not 

concerned by fractured multilingualism. 40% of Brussels 

inhabitants speak only one of those languages, and the 

10% remaining speak none. How do we give access to 

society to those 10%? Those who show high proficiency 

in their native language, but need a translator for the 

others? 

The concept of fractured multilingualism 
Fractured multilingualism regards the silent gap between these two linguistic worlds where meaning is lost, 

injured or untranslatable. What gives the ability to fracture multilingualism? In the past it was colonisation, 

today is globalisation. Nowadays sometimes people have agency and choose a region where they think they 

would thrive. This is self-inflicted fractured multilingualism.  

The academic discourse 
Hari Prasad Sacré notices that the academic discourse is not following up with fractured multilingualism. 

The conservative branch of academia promotes only one language; however, a more progressive branch 

sees it as a strength. We must pay attention to language theories mentioned by non-European scholars, for 

example, Gayatri Chakravorty Spivak, who speaks about the dissolving fracture between the global south 

and the global north on both ends, where many do not question preexisting knowledge. Indeed, fractured 

multilingualism sometimes only stops after the second or third generation. Instead of masking those 

fractures, we should dwell with them, and engage in the concept of “learning from below”, from the 

everyday people instead of the élite. We must update our knowledge to renew our strategies.  
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Multilingualism and the arts 
Dr Sacré argues that the arts play a vital role in giving the fractures of multilingualism language and 

meaning. To do so, he turned to himself, a person who moving from Nepal to Belgium had lost his first 

language, and his own storytelling practice. To illustrate this, he told a story that his biological grandmother 

had told him, which interestingly resonates with Spivak’s research. He had not seen his biological 

grandmother in twenty years. She told him the following: “Your mother’s tongue is not your mother 

tongue”, then told him a story of goddesses Devi and Khali which took place in 1814 during the war between 

the UK and Nepal, where goddess Devi told the Nepalese soldiers to use their tongue against the UK 

soldiers. At first, the Nepali soldiers are confused. Then the goddess Khali appears and swallows the words 

of the enemies, then the Nepalese soldiers do the same: they become fluent in English which allowed them 

to sign a peace treaty with the UK a few years later. She then told Hari: “You have a Khali tongue”. By this, 

she meant that he speaks a language foreign to Nepal, just like Khali and the soldiers did in the tale. 

According to her story, the Nepalese soldiers left for the UK and never returned to their homeland. Spivak 

calls this phenomenon “Enabling validation”. 

Conclusion 
The ideal scenario to minimise fractured multilingualism would be for people to learn how to translate 

between their first and second language, without having to rely on exterior resources, and chose 

themselves how much they want to let go of or keep their native language, without it being imposed. 

Continue the reflection on fractured multilingualism with the following articles and podcast:  
 

• Article (EN): Sacré, Hari Prasad Adhikari, Atamhi Cawayu, and Chandra Kala Clemente‐
Martínez. "Adoptees relearning their heritage languages: A postcolonial reading of language 
and dialogue in transnational adoption." Journal of Adolescent & Adult Literacy 66.4 (2023): 
267-272. 

• Article (NL): Sacré Hari, Prasad. "Kan de geadopteerde vertalen? Een pedagogische 
beschouwing van erfgoedtaal (on) geletterdheid in transnationale adoptie." Voorbij 
transnationale adoptie. ASP editions-Academic and Scientific Publishers, 2023. 

• Article (EN): Sacré, Hari Prasad, and Kris Rutten. "Retracing the racial semiotics of the other-
lingual (anderstalige) in Dutch and Afrikaans: Exploring its emergence in South Africa and its 
(re-) emergence in Flanders." European Journal of Cultural Studies (2023). 

• Podcast (NL) Elsewhere within here, in “This is What I read” by Abbie Boutkabout, Zandman, 
Radio 1. 
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Multilingualism, intercultural dialogue and 
social inclusion 
Then, Marianne Poncelet and Patries Wichers from MUS-

E Belgium shared Yehudi Menuhin’s life and vision, still 

inspiring IYMF and MUS-E programme and network 

today, then gave examples of several projects where 

multilingualism was particularly highlighted such 

as “Enfants d’ici, contes d’ailleurs” which has created a 

collection of stories illustrated by primary school children 

from different countries, and “IYOUWE share the world”, 

a project with interactive workshops led by artists, for 

children in 7 European countries, emphasising 

storytelling, visual arts, dance, and music related to the 

Cosmogony of the world. 

IYMF project manager Meredith Borodine introduced 

the documentary on the “Choir for Ukraine” project, 

which took place from January to June 2023. This choir 

was constituted of students aged from 11 to 17, from 

migrant and refugee backgrounds, who were all learning 

Flemish, and were able to explore many more languages 

through singing.  

Immersion as a learning tool 
MUS-E Belgium artists Jeroen Smets, Gilles Hellemans and pedagogical councillor Christine Haelterman 

spoke about “Kunst-Taal project”, where Flemish artists give workshops to French speaking children in 

immersion, and vice-versa.  

https://www.menuhin-foundation.com/enfants-dici-contes-dailleurs/
https://www.menuhin-foundation.com/iyouwe-share-the-world/
https://www.youtube.com/watch?v=1GMKQjsZJIY
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The process of intercreation 
After the lunch break, the afternoon session was dedicated to MUS-E Belgium projects and best practices, 

focusing on the principle of “INTERCREATION” in the framework of the launch of their new Intercreation 

Website. Patries Wichers introduced the topic, insisting on the importance of the CAT model (horizontality 

between child, artist and teacher) which transpires through the MUS-E programme. 

Several artists collaborating with MUS-E Belgium took the stage to explain their process of intercreation 

with the children. Artist Laurent Quillet went over his visual arts work with children, where he invites them 

to observe each other in silence for several minutes before the start of each project. Benjamin Vandewalle 

explained the process of a movement and video project with a class of children, reappropriating the public 

space after the terrorist attacks of 2016. Rasa Alksnyte showcased how simple creation can be, starting with 

a suitcase filled with random objects. Jan Gordts talked about a sketching and graffiti project where children 

were invited to decorate a wall of the Pianofabriek cultural centre, each intertwining their creative visions. 

Following the presentations and talks, artists and guests gathered for a guided visit to the exhibition 

“Intercreation: en route/onderweg” with artists Katelijne de Corte and Boris Magotteau. The day was 

concluded by networking drinks, which was an opportunity for artists and stakeholders to discuss their work 

and interests and ideas. 

 

 

https://intercreation.be/
https://intercreation.be/
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Communication material 
Flyer 

 

Video Reel – social media 
Click here 

  

https://www.instagram.com/reel/C9MrC5Zt-5M/
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Programme (EN) 
Programme in 3 languages (EN, NL,FR) 

  

https://www.menuhin-foundation.com/7181-2/
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Programme (NL) 
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Programme (FR) 
 

 

 




